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Sommario/riassunto

Construcciones pleonásticas -- CONCLUSIONES -- GLOSARIO --
BIBLIOGRAFÍA -- Obras publicadas en la colección.
El presente volumen contiene una edición contrastada y anotada en
letras latinas de las cuatro adaptaciones sefardíes de Robinson Crusoe.
La edición de textos va precedida por un estudio preliminar que abarca
una breve introducción a la narrativa sefardí moderna en la que se
comentan los comienzos de la literatura secular en judeoespañol.


